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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
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MEMORANDUM PARA LA SECCION NORTEAMERICANA DEL CCPMA.

ASUNTO: ACUERDO ESPECIFICO DE COOPERACION ESPACIAL ENTRE ESPANA

Y LOS ESTADOS UNIDOS.

TEXTO: En desarrollo de lo dispuesto en el Convenio

deAmistad, Defensa y Cooperaci6n firmado el 2 de julio

de 1982, Espafia y los EE.UU. de America, deseosos de in

crementar la cooperaci6n en el Ambito espacial que han=

venido desarrollando desde hace largo tiempo y en consi

deraci6n a las ventajas cientificas que pars la explora

ci6n y utilizaci6n del espacio exterior para fines pacl

ficos supone is nueva generaci6n de vehiculos espaciales

tripulados que responde a la denominaci6n generica de -

"Lanzadera Espacial", convienen en lo siguiente:

1. Los vehiculos espaciales tripulados de los EE.

UU. de America podrin, con sujeci6n a las normas de es

te Acuerdo, sobrevolar, entrar y salir del espacio af -

reo espaftol y utilizar las instalaciones de apoyo, in -

cluidas las pistas, de la Base Naval de Rota y de las -

Bases Areas de Zaragoza y Mor6n en caso de emergencia-

que les impida alcanzar su punto de destino.

2. Pars hacer uso de Is referida autorizacidn,

las Autoridades de los EE.UU. de Am6rica presentarin

por conducto del CCPMA la correspondiente solicitud pa-

ra cada vuelo concreto, con una antelaci6n minima de 90

dfas a la fecha prevista para el lanzaziento.

3. La solicitud presentada por la secci6n norteame

ricana del CCPKA deberS especificar:

a) La misi6n o misiones de cad& vuelo, descri -

tas someramente, especificando si tienen caricter de apo

yo operativo o do investigacidn. Segfn los casos, la in-
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formacidn que se facilite estarl sujeta a las normas=

establecidas en el Acuerdo sobre seguridad de informa

ci6n militar clasificada, de 12 de marzo de 1984.

b) El calendario previsto para el inicio y -

fin del vuelo.

c) La base o bases espafiolas cuyo uso se pre

tenda.

d) Las medidas especificas que en Espafta pu-

dieran tener que adoptarse antes, durante y despuas -

del vuelo, en relaci6n con este Acuerdo, con indica -

ci6n de las fechas previstas.

e) Los horarios de aquellas 6rbitas en las -

cuales pudiera ser utilizada la base o bases en cues-

ti6n,

f) Los procedimientos especificos para la ma

nipulaci6n de cualquier material radioactivo o peligro

so, si lo hubiere, dentro del Ambito de aplicaci6n de-

este Acuerdo.

4. Las Autoridades espallolas comunicarfn su deci

si6n 60 dfas antes de que se efectde el lanzamiento -

del vehiculo espacial tripulado.

5. El Gobierno espalol reafirma su politica, en-

relaci6n con el armamento y material nuclear, conteni-

da en el Canje de Notas de 2 de julio de 1982. El Go

bierno de los EE.UJ. de America confirm& al Gobierno -

de Espafla su reiterado compromiso de no colocar en 6r-

bita alrededor de la Tierra ningfn objeto que lleve a-

bordo armamento nuclear o cualquier otro tipo de arma-

mento destinado a la destrucci6n masiva; de no insta -

far tales armamentos en los cuerpos extraterrestres y -

de no estacionar tales armamentos en el espacio exte -

rior de cualquier otro modo.
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6. Con independencia de las misiones concretas-

de la Lanzadera Espacial, el Gobierno de los EE.UU. de

Am~rica podrd realizar los trabajos preparatorios que

se precisen en apoyo de los objetivos descritos en el

art. 1 de este Acuerdo, con cualquiera de las bases -

que en el mismo se especifican, acordhndose en el

CCPMA el alcance de los trabajos citados.

Las autorizaciones que puedan concederse en-

virtud de los articulos 3 d) y 6 no implicarfn, en -

ningan caso, costo para el Gobierno espaflol ni compro

miso que afecte a intereses privados.

7. El personal cuya entrada en Espafia se autori-

ce por las Autoridades espaflolas para las actividades-

contempladas en este Acuerdo serl empleado del Gobier-

no norteamericano o de sus contratistas y no excederg-

de 400 personas, todas ella* norteamericanas o espaflo-

las. Su permanencia en Espafla a estos efectos no exce-

der& do 90 dias. La relaci6n nominal de este personal-

serl facilitada a las autoridades espaflolas con antela

ci6n suficiente, a travs del CCPMA.

El personal del Gobierno de los EE.UU. de Am6

rica y sus contratistas implicado en la operaci6n esta

rA autorizado para entrar y salir de Espafla con la so-

la presentaci6n del pasaporte sin visado y la identifi

caci6n apropiada. Este personal no tendrA "status" de-

"Miembro de la Fuerza" o de "Elemento Civil", segen se

establece en el Convenio complementario S y sus anejos,

del vigente Convenio de Amistad, Defensa y Cooperaci6n

entre Espafla y los EE.UU.
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Salvo casos excepcionales. que deben ser pre

viamente autorizados por conducto de I- seccidn espaflo

la del CCPHA, no se permitiri que nacionales de terce-

ros palses formen parte del personal al quo so refiere

este articulo.

8. Corresponderl al Hando espaflol de Is Base dis

poner lo conveniente para la custodia exterior de-l ve-

hiculo espacial y su carga on el interior de la base,-

admitiendo la cooperaci6n de las Fuerzas de los EE.UU.

a estos efectos, salvo on el supuesto de quo el vehicu

lo espacial se introduzca en una IDA, en cuyo caso la

seguridad y custodia de aqulla correrA a cargo do las

Fuerzas de los EE.UU.

9. En el aspecto fiscal y aduanero sort de aplica

ci6n lo dispuesto on el art. 18 del Convenlo complemen-

tario 7 del Convenio de Anistad, Defensa y Cooperaci6n-

entre Espafta y los EE.UJ.

10. El Gobierno de los EE.UU. do AmGrica asumirA -
l responsabilidad de indemnizar todos los daflos a las-

personas y perjuicios a la propiedad que so produzcan -

coma consecuencia de las actividades objeto de este -

Acuerdo, segCw los procedimientos establecidos par el -
Convenio sabre la responsabilidad internacional par da-

tAos causados par objetos espaciales.

En todo caso, antes de adoptar una decisi6n de

finitiva sabre cualquier reclamaci6n serg precis la

conformidad del CCPMA. Por otra parte, el Gobierno de -

los EE.UU. adoptarl las medidas necesarias pars rosar -

cir al Gobierno espafiol par las reclamaciones por dafnos

causados con ocasi6n de las actividades desarrolladas -

en aplicaci6n de este Acuerdo, sobre las quo se hayan -

pronunciado los Tribunales espaftoles on contra de la Ad

ministraci6n espaflols y ista haya satisfecho.
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11. Los Gobiernos de Espafla y los EE.UU. toman no

ta de la existencia de Areas prometedoras para realizar

esfuerzos conjuntos que refuercen su cooperaci6n en -

ciencia y tecnologla bajo los auspicios del Comite con-

junto hispano-norteamericano. Acuerdan tomar en conside

racidn proyectos especificos en dichas Areas, que inclu

yen las relacionadas con la investigacidn cientifica,

teledetecci6n y la utilizaci6n del espacio exterior,

que pudieran requerir los servicios del vehiculo esp-

cial.

Este Memorfndum y el correspondiente Memorfn-

dum de respuesta que manifieste expllcitamente el pleno

acuerdo con las normas que anteceden, constituirdn un -

Acuerdo Especifico en esta materia, que entrarl en vigor

en la fecha del MemorAndum de respuesta, y que tendrS la

misma vigencia que el Convenio de Amistad, Defensa y Coo

peracidn entre Espafia y los EE.UU. de 2 de julio de 1982.

Madrid, 31 de agosto de 1984

J s Manuel Allendesalazar Antonio Galbe Pueyo
Copresidente diplomdtico del Copresidente militar del
Comit6 conjunto para asuntos Comit6 conjunto para asun
politico-militares aduinis .topolitico-militares
trativos 1i~nistrativos
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[TRANSLATION -- TRADUCTION ]

I

UNITED STATES-SPANISH COUNCIL

JOINT COMMITTEE FOR POLITICO-MILITARY ADMINISTRATIVE

AFFAIRS SPANISH SECTION

No. 669

MEMORANDUM FOR THE AMERICAN SECTION OF PMAA

[See Note II]

Madrid, 31 August 1984

JOSt MANUEL ALLENDESALAZAR
Diplomatic Co-Chairman of the Joint Committee

for Politico- Military Adminstrative Affairs

ANTONION GALBE PUEYO
Military Co-Chairman

of the Joint Committee for Politico-
Military Administrative Affairs
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(ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

II

UNITED STATES-SPANISH COUNCIL

JOINT COMMITTEE FOR POLITICO-MILITARY ADMINISTRATIVE AFFAIRS

MADRID

Office of the U.S. Co-Chairman
4 September 1984

PMAA (US) No: 495

MEMORANDUM FOR THE JOINT COMMITTEE FOR POLITICO-MILITARY AD-
MINISTRATIVE AFFAIRS

Subject: Agreement on Space Cooperation between The United States of America and
Spain

I. We refer to your Memorandum number 669 of 31 August 1984, which translated into
English reads as follows:

AGREEMENT ON SPACE COOPERATION BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN

In implementation of the provisions of the Agreement on Friendship, Defense and Co-
operation signed July 2, 1982, the United States of America and Spain, desiring to increase
the cooperation in the space field which they have been carrying out for a long time, and in
consideration of the scientific benefits which the new generation of manned space vehicles,
generically denominated as 'space shuttle', signifies for the exploration and utilization of
outer space for peaceful purposes, agree as follows:

1. Manned space vehicles of the United States of America may, subject to the norms
of this Agreement, overfly, enter and depart Spanish air space and use the support installa-
tions (IDAs), including runways, at Rota Naval Base and Zaragoza and Moron Air Bases,
in case of emergency, which would preclude them from reaching their point of destination.

2. In order to make use of the referenced authorization, the authorities of the United
States of America, through the PMAA, shall submit the corresponding request for each
flight at least 90 days in advance of the anticipated launch date.

3. The request presented by the U.S. side of the PMAA shall specify:

a) Each flight's mission or missions, briefly described, specifying whether it has the
character of operational support or research. As appropriate, the information which is pro-
vided will be subject to the norms established in the General Security of Military Informa-
tion Agreement signed March 12, 1984;
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b) The dates scheduled for the initiation and termination of the flight;

c) The Spanish base or bases whose use is foreseen;

d) The specific measures which might have to be adopted in Spain before, during and
after the flight, in relation to this Agreement, with an indication of their tentative dates;

e) The timetables for those orbits for which the base or bases in question might be used;

f) The specific handling procedures for any radioactive and hazardous materials that
may be present on the flight, within the context of this Agreement.

4. The Spanish authorities shall reply 60 days before the launch of the manned space
vehicle.

5. The Spanish Government reaffirms its policy in relation to nuclear armament and
material contained in the Exchange of Notes of July 2, 1982. The Government of the United
States of America reaffirms to the Government of Spain its long-standing obligation not to
place in orbit around the earth any objects carrying nuclear weapons or any other kinds of
weapons of mass destruction, install such weapons on celestial bodies, or station such
weapons in outer space in any other manner.

6. Independent of specific missions of the space shuttle, the Government of the United
States may undertake necessary preparations required to support the objectives contained
in Article 1 of this Agreement on any of the bases described in said Article, upon approval
of the PMAA of the extent of such preparations.

The Government of Spain shall not be obliged to acquire or compensate private inter-
ests, and shall not be held liable for costs incurred as a result of the authorizations granted
pursuant to Articles 3 d) and 6.

7. Personnel whose entry into Spain is authorized by the Spanish authorities for the
purposes contemplated in this Agreement shall be employees of the U.S. Government or its
contractors and shall not exceed 400 persons, all of whom shall be U.S. or Spanish citizens.
Their stay in Spain for these operations shall not exceed 90 days. A list of the names of
these personnel shall be provided sufficiently in advance to the Spanish authorities through
the PMAA.

Personnel of the U.S. Government and its contractors involved in the operation shall
be authorized to enter and depart Spain upon presentation of a passport and appropriate
identification, without a visa. These personnel will not have the "status" of"Member of the
Force" or "civilian component" as defined in the current Agreement on Friendship, Defense
and Cooperation between the United States of America and Spain, Complementary Agree-
ment Five and its annexes.

Except in special cases, which must be previously authorized by the Spanish side of
the PMAA, citizens of third countries are not included in the personnel to which this Article
refers.

8. It shall be the responsibility of the Spanish Base Commander to make appropriate
arrangements for the external protection of the space vehicle and its payloads within the
base, accepting cooperation from the United States Forces for this purpose, unless the space
vehicle and its payloads are placed in a support installation (IDA), in which case their se-
curity and protection shall be the responsibility of the United States Forces.
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9. In regard to fiscal and customs matters, the provisions of Article 18 of Complemen-
tary Agreement Seven of the Agreement on Friendship, Defense and Cooperation between
the United States of America and Spain shall apply.

10. In accordance with the procedures established by the Convention on International
Liability for Damages Caused by Space Objects, the Government of the United States shall
be liable to pay compensation for all damages to persons and loss of property caused by the
activities conducted pursuant to this Agreement.

In every case, prior to definitive determination of any claim, the concurrence of the
PMAA will be obtained. Further, the Government of the United States shall adopt the nec-
essary measures for the reimbursement of claims for damages caused by activities conduct-
ed pursuant to this Agreement that have been adjudicated by the Spanish courts, and
brought against and paid by the Government of Spain.

11. The Governments of the United States and Spain note that there are a number of
promising areas for joint efforts to strengthen their cooperation in science and technology
under the auspices of the US-Spain Joint Committee. They agree to consider specific
projects in these areas, including those relating to scientific research, remote sensing, and
the utilization of outer space which would require the services of the space vehicle.

This Memorandum and the corresponding Memorandum of reply, explicitly stating
agreement with the norms specified, shall constitute an Agreement on this matter, which
will enter into force on the date of the Memorandum of reply and which will remain in force
coterminous with the Agreement on Friendship, Defense and Cooperation of July 2, 1982."

II. we wish to inform you that the Government of the United States of America agrees
that your Memorandum and this reply thereto shall constitute an Agreement between our
two Governments, effective on this date. The English and Spanish language texts of this
Agreement shall be equally authentic.

JACK R. BINNs
U.S. Diplomatic Co-Chairman

JOSEPH P. FRANKLIN
Major General, USA

U.S. Military Co-Chairman
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

CONSEIL tTATS-UNIS-ESPAGNE

COMITE CONJOINT DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES POLITICO-MILITAIRES

SECTION ESPAGNOLE

No. 669

MEMORANDUM POUR LA SECTION ETATS-UNIS

Objet: ACCORD DE COOP]tRATION SPATIALE ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'ESPAGNE

Texte: S'agissant de mettre en oeuvre les dispositions de 'Accord d'amiti6, de d6fense
et de coop6ration sign6 le 2 juillet 1982, les Etats-Unis d'Am6rique et lEspagne, d6sireux
d'accroitre les activit6s de coop6ration en mati~re spatiale que les deux pays poursuivent
depuis longtemps et compte tenu des avantages scientifiques que la nouvelle g6n6ration de
v6hicules spatiaux habit6s, appelks "navettes spatiales", permet d'envisager pour l'explora-
tion et l'utilisation de lespace extra-atmosph6rique a des fins pacifiques, sont convenus de
ce qui suit :

1. Les v6hicules spatiaux habit6s des Etats-Unis d'Amerique peuvent, sous r6serve des
normes contenues dans le pr6sent Accord, survoler l'espace a6rien espagnol, y p6n6trer et
en partir et utiliser les installations de soutien, y compris les voies de d6part, d la base navale
de Rota et aux bases a6riennes de Zaragoza et Moron, dans les cas d'urgence qui les
empfcheraient de parvenir A leur point de destination.

2. Afin d'utiliser les autorisations r6ffrenc6es, les Autorit6s des Etats-Unis
d'Am6rique, par l'interm6diaire du Comit6 conjoint des affaires administratives politico-
militaires, soumettront pour chaque vol la demande correspondante quatre-vingt dix jours
au moins avant la date de lancement pr6vue.

3. La demande pr6sent6e de cette fagon par les Etats-Unis devra sp6cifier:

a) La ou les missions de chaque vol, avec une breve description sp6cifiant s'il s'agit
d'un soutien op6rationnel ou d'une op6ration de recherche. Dans le cas 6ch6ant, les
renseignements foumis seront soumis aux normes 6tablies dans rAccord relatif a la s6curit6
g6n6rale des renseignements militaires secrets sign6 le 12 mars 1984;

b) Les dates pr6vues pour l'origine et la destination finale du vol;

c) La base ou les bases espagnoles dont lutilisation est pr6vue;

d) Les mesures sp6cifiques susceptibles d'6tre adopt6es en Espagne avant, pendant et
apr~s le vol, dans le cadre du pr6sent Accord, avec indication de leurs dates sugg6r6es;

e) Les horaires s'agissant des orbites pour lesquels la base ou les bases en question
pourraient Etre utilis6es;
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f) Les procedures sp~cifiques A utiliser pour la manutention de tous materiels radioac-
tifs et dangereux pouvant etre presents sur les v~hicules, dans le contexte du present Ac-
cord.

4. Les autorit~s espagnoles feront r~ponse 60 jours avant le lancement du v~hicule spa-
tial habit6.

5. Le Gouvernement espagnol r~affirme sa politique d'action s'agissant des arnes et
materiels nucl~aires contenus dans rlchange de notes en date du 2 juillet 1982. Le Gouv-
emement des ttats- Unis d'Am6rique r~affirme au Gouvernement de l'Espagne son obliga-
tion de longue date de ne pas mettre en orbite autour de la terre des objets transportant des
armes nuclkaires ni toute autre sorte d'armes de destruction massive, de ne pas installer les-
dites armes sur des corps c~lestes et de ne pas placer lesdites armes dans lespace extra-at-
mosph~rique de toute autre fagon.

6. Ind~pendanment des missions specifiques de la navette spatiale, le Gouvernement
des ttats-Unis pourra entreprendre les pr~paratifs n~cessaires pour appuyer les objectifs
mentionns dans rArticle 1 du present Accord sur l'une quelconque des bases d~crites dans
ledit Article, sur approbation par le Comit6 conjoint des affaires administratives politico-
militaires de la porte desdits pr~paratifs.

Le Gouvernement de l'Espagne ne sera en aucune fagon tenu d'acqu~rir ni de compens-
er des int~rfts priv~s et ne sera pas tenu pour responsable des cofits dcoulant des autorisa-
tions accord~es conform~ment aux Articles 3 d) et 6.

7. Le personnel dont l'entr~e sur le territoire de lEspagne est autoris6 par les autorit~s
espagnoles aux fins envisag~es dans le present Accord sera compos6 d'employ~s du Gou-
vemement des ttats- Unis ou des entreprises avec lesquelles ledit Gouvemement aura
pass& des contrats et se limitera A 400 personnes, qui seront exclusivement des citoyens
am~ricains ou espagnols. Le s~jour de ce personnel en Espagne pour lesdites operations ne
d6passera pas 90 jours. La liste des noms de ce personnel sera foumie suffisamment A
lavance aux autorit~s espagnoles par l'entremise du Comit6 conjoint des affaires adminis-
tratives politico-militaires.

Le personnel du Gouvemement des ttats-Unis et des entreprises avec lesquelles ledit
Gouvernement aura pass6 des contrats participant A l'op~ration sera autoris6 A entrer sur le
territoire de lEspagne et A en partir sur presentation d'un passeport et de documents d'iden-
tit6 appropri6s, sans visa. Ce personnel n'aura pas le statut de "Membre des forces armies"
ou de "616ment civil" tel qu'il est d~fini dans 'Accord sur l'amiti6, la defense et la coopera-
tion entre les ttats-Unis d'Am~rique et l'Espagne, l'Accord num~ro cinq complkmentaire et
ses annexes.

Sauf dans des cas spcifiques, qui devront etre autoris6s A lavance par la sect.onI ,s-
pagnole du Comit6 conjoint des affaires administratives politico-militaires, les citoyens de
pays tiers ne sont pas inclus dans le personnel vis6 par le pr6sent Article.

8. Le Commandant de la base espagnole aura A charge de prendre les dispositions ap-
propri6es en vue de la protection externe du v6hicule spatial et de sa charge utile a l'int~rieur
de la base, et d'accepter la coop6ration des forces arm6es des Etats-Unis i cette fin, A moins
que le v6hicule spatial et sa charge utile ne soient plac6s dans une installation de soutien,
auquel cas leur s6curit6 et leur protection incomberont aux forces arm6es des Etats-Unis.
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9. En ce qui concerne les questions de fiscalit6 et de douanes, les dispositions de r'Ar-
ticle 18 de I'Accord compl6mentaire num6ro sept de IAccord d'amiti6, de d6fense et de
coop6ration entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Espagne s'appliqueront.

10. Conform6ment aux proc6dures 6tablies par la Convention sur la responsabilit6 in-
ternationale pour les dommages caus&s par les objets spatiaux, le Gouvernement des ttats-
Unis aura A charge de payer des compensations pour tous les dommages caus6s A des per-
sonnes et pour la perte de biens d6coulant des activit6s men~es dans le cadre du pr6sent Ac-
cord.

Dans chaque cas, avant de d6terminer de fagon d6finitive la validit6 de toute r6clama-
tion, l'approbation du Comit6 conjoint des affaires administratives politico-militaires devra
Etre obtenue. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis prendra les mesures n6cessaires
afin de rembourser les sommes r6clam6es pour les dommages caus6s par des activit6s
men6es dans le cadre du pr6sent Accord et qui ont 6t6 adjug6es par les tribunaux espagnols
A la suite d'une action intent6e par le Gouvemement espagnol et qui ont 6t6 pay6es par ledit
Gouvernement.

11. Les Gouvernements des ttats-Unis et de l'Espagne prennent note qu'un nombre de
domaines est propice A des efforts joints pour renforcer leur coop6ration en science et tech-
nologie sous les auspices du Comit6 conjoint Etats-Unis-Espagne. Ils sont convenus de
consid6rer des projets sp6cifiques dans ces domaines, y compris ceux li6s A la recherche
scientifique, la t~l1dtection, et l'utilisation de lespace extra-atmosph6rique qui n~cessit-
erait les services du v6hicule spatial.

Ce m6morandum et celui y r6pondant, qui 6tablissent explicitement un accord avec
lindication de normes, constituent un Accord A ce sujet, qui entrera en vigueur A la date du
m6morandum de r6ponse et qui restera en vigueur concomitant avec l'Accord d'amiti6, de
d6fense et de coop6ration du 2 juillet 1982.

JOSIt MANUEL ALLENDESALAZAR

Copr6sident diplomatique du Comit6 conjoint
pour les affaires adminstrative politico-militaires

ANTONIO GALBE PUEYO

Copr~sident militaire du Comit6 conjoint
pour les affaires administrative politico-militaires
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II

CONSEIL ETATS-UNIS-ESPAGNE

COMITE CONJOINT DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES POLITICO-MILITAIRES

MADRID

BUREAU DU CO-PRESIDENT POUR LES tTATS-UNIS

Le 4 septembre 1984

PMAA (US) No: 495

MEMORANDUM POUR LE COMITE CONJOINT DES AFFAIRES ADMINISTRA-
TIVES POLITICO-MILITAIRES

Objet: ACCORD DE COOPtRATION SPATIALE ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'ESPAGNE

I. Nous avons ihonneur de nous r~f6rer A notre memorandum Num~ro 669 du 31 aofit
1984, dont la teneur suit:

[Voir note I]

II. Nous avons i'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique accepte que votre memorandum et la pr6sente r6ponse constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements, entrant en vigueur A la date de la pr~sente note. Les textes
en langues anglaise et espagnole du present Accord font 6galement foi.

JACK R. BNNS

Co-president diplomatique pour les ttats-Unis

JOSEPH P. FRANKLIN

G~n~ral de Division, USA
Co-president militaire pour les ttats-Unis


